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Załącznik nr 6 do Zapytania ofertowego
….……………………………………..…… 
(Nazwa Wykonawcy, REGON)

W celu wykazania spełniania warunków, o których mowa w pkt 9 Zapytania ofertowego
Wykonawca załącza do oferty na :
[bookmark: _Hlk29388849]„Świadczenie usług tłumaczeniowych w zakresie tłumaczeń tekstu i ustnych” , znak sprawy: WRZ.270.226.2022
WYKAZ OSÓB
Wykonawca oświadcza, że do realizacji zamówienia dysponuje osobami zdolnymi do wykonania zamówienia o kwalifikacjach zawodowych, doświadczeniu i wykształceniu niezbędnym do wykonania zamówienia, odpowiadającym warunkom określonym poniżej:
	Lp.
	Rola
	Minimalne wymagania
	Spełnia wymagania TAK lub NIE
	Imię i nazwisko oraz informacja o podstawie do dysponowania
osobami (np. umowa o pracę, umowa o dzieło, umowa -zlecenia itp.); 

	1
	Tłumacz jednego z języków z grupy A
	1. posiada biegłą znajomość jednego z języków z grupy A;
1. posiada wykształcenie wyższe filologiczne w zakresie jednego z języków z grupy A (absolwent filologii angielskiej lub lingwistyki stosowanej) lub posiada równoważne kwalifikacje zawodowe uzyskane w innych państwach;
1. posiada minimum 3 letni staż w wykonywaniu zawodu tłumacza.
	
	

	2
	Tłumacz przysięgły jednego z języków z grupy A
	1. posiada wpis na listę tłumaczy przysięgłych prowadzoną przez Ministra Sprawiedliwości Rzeczypospolitej Polskiej;
2. posiada min. 3 letni staż zawodowy w zawodzie tłumacza przysięgłego
	
	

	3
	Tłumacz specjalizujący się w tłumaczeniu tekstów prawnych
	1. posiada doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń specjalistycznych prawniczych z jednego z języków z grupy A na język polski oraz z języka polskiego na jeden z języków z grupy A;
2. posiada doświadczenie w zakresie co najmniej 4 tłumaczeń o tematyce prawniczej po min. 50 stron (1800 znaków ze spacjami na stronę) każde.
	
	

	4
	tłumacz specjalizujący się w tłumaczeniu tekstów medycznych
	1. posiada doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń specjalistycznych medycznych z jednego z języków z grupy A na język polski oraz z języka polskiego na jeden z języków z grupy A 
2. znajomość klasyfikacji WHO ICD-10, WHO ICF, WHO ATC, SNOMED CT, ISCO-08;
3. posiada doświadczenie w zakresie co najmniej 4 tłumaczeń specjalistycznych medycznych po min. 50 stron (1800 znaków ze spacjami na stronę) każde.
	
	

	5
	Tłumacz specjalizujący się w tłumaczeniu tekstów technicznych
	1. posiada doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń specjalistycznych technicznych z dziedziny technologii informacyjnej z jednego z języków z grupy A na język polski oraz z języka polskiego na języki wskazane w grupie A;
2. posiada doświadczenie w zakresie co najmniej 4 tłumaczeń specjalistycznych technicznych z dziedziny technologii informacyjnej po min. 50 stron (1800 znaków ze spacjami na stronę) każde.
	
	





	……………………………..
	………………………
	………………………………………………..

	( miejscowość)
	(data)
	(podpis Wykonawcy lub  osoby uprawnionej do jego reprezentowania)
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